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TSK:n juhlaseminaarin antia 

l Kaisa Kuhmonen 

1 Tekniikan Sanastokeskuksen juhla- 
vuosi huipentui 29. lokakuuta TSK:n 

1 25-vuotisen toiminnan kunniaksi Ha- 
~ nasaaressa järjestettyyn seminaariin 

Ammattikielinen viestin ta tietoyh- 

I teiskunnassa: muinaisesta latinasta 
/ainaiseen mutinaan? 

Seminaarin ensimmäinen puhuja oli lii- 
kenneministeri Olli-Pekka Heinonen. Hän 
totesi, että erityisesti teletekniikassa ter- 
mien takana olevat ilmiöt elävät ja kuole- 
vat nopeasti. Ennen kirjainlyhenteet tar- 
koittivat usein urheiluseuroja, tänään ne 
viittaavat uuteen viestintätekniikkaan. 

Termit vallankayttönä 
Termejä voidaan käyttää vallan välineinä. 
Termeillä on helppo hämätä, ja Suomes- 

I 
sakin on tietotekniikan termeillä kikkai- 
lusta tehty Iahes taidetta. Kuten Heino- 

l nen totesi, ennen leuhkittiin sivistyssa- 
1 noilla, nykyisin tietotekniikan termeillä. 

Hallinnossa käytetään vallan välineenä 
myös EU-slangia: sen avulla rajataan 
omaksi ryhmäkseen ne, jotka ovat asian- 
tuntijoita, ja muut jäävät ulkopuolelle. 

1 Heinosen mukaan tietotekniikan ter- 
mistö on haaste myös kielellisen demo- 
kratian kannalta. Kun tietotekniikan käyt- 
tö yleistyy, aiemmin alan ammattikieleen 

I 
kuuluneet termit tulevatkin kaikkia suo- 
malaisia koskeviksi, ne siirtyvät yleiskie- 
leen. Heinonen kertoi myös pari hauskaa 
esimerkkiä siita, mita termeille voi tapah- 
tua murteissa: kannykka on Rauman 

1 murteessa plakkarfooni ja video puoles- 
l 

taan elavitten kuvitten kotomasiina. 
Valitettavasti tietoyhteiskuntaan liit- 

tyy sanallisen ja ilmaisullisen epämääräi- 

syyden lisäksi myös selkeää käsitteellistä 
ja poliittisiin päämääriin liittyvää tarkoi- 
tushakuisuutta. Esimerkiksi termi tietoyh- 
teiskunta sisaltaa vahvoja arvolatauksia. 
Toisille se on Iahes kirosana: tietoyhteis- 
kunta on kylmä ja tunteeton automaatio- 
yhteiskunta, jossa isoveli valvoo ja inhi- 
millinen toiminta on menettänyt merki- 
tyksensä. Toisille tietoyhteiskunta puoles- 
taan on Iahes paratiisi. Se sisaltaa lupauk- 
sia kasvusta, innovaatioita, itsensä kehit- 
tämistä ja vapautusta arjen rutiineista. 
Käsitteellisten ongelmien ratkaisemiseksi 
täytyy löytää yhteisymmärrys siita, mita 
kullakin termillä halutaan tarkoittaa. 

Tekniikka muuttaa viestintää 
Heinonen totesi myös, että tekniikka 
muuttaa monella tavalla kielta, ei ainoas- 
taan siten, että lainasanasto lisaantyy, 
vaan myös siten, että uudet välineet, ku- 
ten sähköposti ja tekstiviestit, muovaavat 
ilmaisua. Sähköinen viestintä on karum- 
paa kuin suullinen, koska ilmeet ja eleet 
puuttuvat, mikä lisää väärinkäsitysten 
vaaraa. Toisaalta sähköinen viestintä on 
myös helppoa, kynnys ottaa yhteyttä ale- 
nee, ja viestintä on välitöntä ja epämuo- 
dollista. Esimerkiksi Heinosen ministerinä 
saarnat kirjeet ovat hyvin muodollisia ja 
ministerin asemaa korostavia verrattuna 
hänen saamiinsa sähköpostiviesteihin. 

Viestinnän määrä lisaantyy, ja samal- 
la lisaantyy viestintään liittyvä häly. Mer- 
kityksellinen katoaa ja epäolennaisesta 
tulee olennaista. Viestinnästä itsestään 
tulee tärkeää, ei siita, mita halutaan sa- 
noa. Yhteinen kieli kuitenkin helpottaa 
tietotulvassa elämistä. Tärkeintä on edes 
yrittää puhua samaa kielta, jotta jokai- 
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nen ymmärtää, mistä puhutaan ja pystyy 
osallistumaan keskusteluun. Tietoyhteis- 
kunnan ja tekniikan voittaessa yhä enem- 
män jalansijaa arkielämässä, tarvitaan 
työtä kielen selkiyttämiseksi. Siksi Heino- 
sen mukaan pitaa olla sanastokeskuksia 
asioiden ja ilmiöiden selittämiseksi. 

Hyvä kieli ei hierrä 
Nokia Networks Oy:n viestintäjohtaja Ar- 
ja Suominen puhui seuraavaksi hyvän 
ammattikielen merkityksestä Nokian vies- 
tinnässä. Suomisen mukaan hyva kieli on 
kuten hyvät kengät, se ei hierrä mistään. 
Yhtenä ohjenuoranaan Suominen pitaa 
Oiva Paloheimon neuvoa, että hyvaa tyy- 
liä ei huomaa, ennen kuin törmää huo- 
noon. Toisin sanoen teksti on hyvaa sil- 
loin, kun ei tarvitse keskittyä kieleen 
vaan sisältöön. Hyva kieli siis auttaa ym- 
märtämään sisältöä. 

Suomisen mukaan hyva ammattikieli 
on myös osa uskottavuutta. Hyva am- 
mattikieli koostuu monesta asiasta. En- 
sinnäkin on oltava jotakin sanottavaa. 
Toiseksi viestin on oltava kohderyhmän 
kannalta mielenkiintoinen. Samoista asi- 
oista viestitään eri tavoin esimerkiksi si- 
joittajille, tiedotusvälineille tai omalle 
henkilökunnalle. 

Nokian kansainvälisyys luo viestinnäl- 
le haasteita: Nokian kotikieli on englanti, 
mutta koska kotimaa on Suomi, tarvi- 
taan tietenkin myös suomenkielistä vies- 
tintää. Nykyisin tekstit kirjoitetaan ensin 
englanniksi ja vasta sitten suomeksi, ja 
toisinaan kielellinen rikkaus kärsii tästä. 
Markkinointiviestinnässä kulttuurierot on 
suhteellisen helppo ottaa huomioon, ja 
tuotetiedotteiden amerikkalainen ku k- 
kaiskieli muuttuukin suomenkielisissä tie- 
dotteissa asiallisiksi toteamuksiksi. Sen si- , 

jaan esimerkiksi osavuosikatsausten eri 
kieliversioissa ei voi ottaa samanlaisia 
vapauksia, vaan erikielisten versioiden on 
oltava hyvin yhdenmukaisia. 

Toinen suuri haaste Nokian viestinnäl- 
le on se, että tietoliikenneala kehittyy 
niin nopeasti: jatkuvasti syntyy uusia ter- 
mejä ja lyhenteitä, jotka esimerkiksi tie- 
dotteissa taytyy selittää. Tekniikkaa kehi- 
tetään englanniksi, joten termitkin ovat 
aluksi olemassa vain englanniksi. Koska 
Suomessa viestitään suomeksi, tarvitaan 
myös suomenkielisiä termejä. Nokiassa 
onkin panostettu sanastotyöhön jo pa- 
rinkymmenen vuoden ajan. Uuden ter- 
min luomisessa taytyy ottaa huomioon 
myös kaupallisuuden vaatimukset, termin 
taytyy olla sellainen, että se jää helposti 
mieleen. Siksi Nokia päätyi esimerkiksi 
termiin kommunikaattori monimatka- 
viestimen sijaan. 

GPRS, WCDMA, ADSL, MSCI ... 
Suominen puhui myös Nokiassa käytettä- 
vien Ivhenteiden tulvasta. Lvhenteet ovat 

Arja Suominen Kuva: tarpéellisia asiantuntijoilletaheille ei riitä, 
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Hubert Paesmans ja Chris Cox kuuntelevat tulkkausta. Kuva: Päivi Peltonen 

että puhutaan esimerkiksi laajakaistatek- 
niikasta, koska laajakaistatekniikoita on 
useita, vaan heidän täytyy tietää, mistä 
nimenomaisesta tekniikasta on kysymys. 
Toisaalta lyhenteet aiheuttavat hämmen- 
nystä suuren yleisön ja median keskuu- 
dessa. Sisäisessä käytössä on lisäksi pal- 
jon Nokian organisaatioon liittyviä lyhen- 
teitä, joten nokialaisten keskinäinen ju- 
tustelu saattaa kuulostaa ulkopuolisen 
korvissa oudolta lyhennekieleltä. 

Termit ovat aikasidonnaisia, tekniikan 

I kehittyminen vaikuttaa myös nimitysten 
muuttumiseen. Esimerkiksi termi matka- ~ puhelin ei enaa oikeastaan vastaa kysei- 
sen puhelimen käyttötarkoitusta, useim- 
mille matkapuhelin ei suinkaan ole mat- 
koilla käytettävä puhelin, vaan kotipuhe- 
Iin - monille ainoa sellainen. Niinpä pe- 
rinteistä on jo joissakin yhteyk- 
sissä ruvettu selvyyden vuoksi sanomaan 

1 kiinteän linjan puhelimeksi. Samoin ny- 
kyään ollaan palaamassa takaisin lyhyt- 
sanoma-termiin. Tekstiviesti ei enaa ole 
tarpeeksi kuvaava, koska viestit eivät ole 
pelkkää tekstiä, ne voivat olla nykyään 
myös kuvia. 

Monikielinen sanastotyö 
EU:ssa 
Euroopan komission terminologia ja kie- 
lituki -yksikön päällikkö Hubert Paesmans 
kertoi, millaisia haasteita Euroopan unio- 
nin monikielisyys luo komissiossa tehtä- 
välle sanastotyölle ja miten työ on aiko- 
jen saatossa muuttunut. Koska unionin 
viralliset kielet ovat keskenään tasa-arvoi- 
sia, on kääntäminen oleellinen osa EU:n 
päätöksentekoprosessia, vain siten kaikki 
voivat osallistua samalla tavalla päätök- 
sentekoon. 

Monikielisyyden lisäksi EU:n viestin- 
nalle on luonteenomaista myös viestin- 
nän valtava määrä sekä termistön moni- 
säikeisyys. Suuri osa unionin viestinnästä 
on sellaista, jossa väärinkäsityksillä voi 
olla hyvin suuria taloudellisia tai oikeudel- 
lisia vaikutuksia. Oikeiden termien käyttö 
onkin erittäin tärkeää esimerkiksi vaaral- 
listen aineiden käsittelyohjeissa. 

Monikielisyys lisää aina kielivirheiden 
vaaraa, siksi tekstejä ja niiden eri kieliver- 
sioita laativien ihmisten on oltava am- 
mattitaitoisia. Lisäksi lingvisti-juristit var- 
mistavat eri kieliversioiden vastaavuuden. 
Myös monikielinen sanastotyö on välttä- 
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mätön osatekijä, jotta voidaan varmistaa 
erikielisten tekstien yhtäpitävyys ja yhte- 
näisyys. 

Euroopan unionissa tehtävä sanasto- 
työ on suurelta osin kaantamista tukevaa 
sanastotyötä. EU:n ensimmäinen erillinen 
sanastotyötä tekevä yksikkö perustettiin 
noin 35 vuotta sitten. Sen tarkoituksena 
oli alusta Iahtien lisätä kaantamisen te- 
hokkuutta, johdonmukaisuutta ja teks- 
tien keskinäistä yhtenäisyyttä. Tuolloin 
terminologisen työn tulokset koottiin vie- 
lä valtaviin käsinkirjoitettuihin kortistoi- 
hin. Järjestelmällisen sanastotyön tulok- 
sena syntyi lisäksi noin 60 eri alojen sa- 
nastoa. Terminologiayksikkö kokosi vähi- 
tellen tuekseen myös eri alojen asiantun- 
tijoista koostuvan verkoston. 

Ken kälaati koiden aarteet 
kaikkien käyttöön 
Ajatus terminologisen työn automatisoin- 
nista syntyi 1960-luvulla, ja vähitellen kor- 
tistolaatikoista siirryttiin käyttämään Eu- 
rodicautom-tietokantaa. Kääntäjiä roh- 
kaistiin antamaan omat sana-aarteensa 
kenkälaatikoiden kätköistä kaikkien käyt- 
töön. Samalla neuvoteltiin kokonaisten 
sanastojen ja sanakirjojen syöttämisestä 
Eurodicautomiin. Vuodesta 1980 Iahtien 
Eurodicautomia ovat voineet käyttää 
myös ulkopuoliset. 

Komission terminologia ja kielituki 
-yksikössä työskentelee nykyään noin 70 
virkamiestä, joista 40 on terminologeja. 
Kortistot ja kirjamuotoiset sanastot ovat 
jo historiaa, ja käytössä on paljon erilaisia 
sanastotyötä ja kaantamista helpottavia 
tietoteknisiä apuvälineitä. Yksikön tehtä- 
viin kuuluu muun muassa selvittää yksit- 
täisiä termiongelmia, kartuttaa sanasto- 
resursseja ja ylläpitää termi pankkia sekä 
huolehtia käännösmuisteista ja tietoko- 
neavusteisen kaantamisen työkaluista. 

Komission termipankista Eurodicauto- 
mista on kasvanut vuosien saatossa maa- 
ilman suurin monikielinen termitietokan- 

ta, jota komission kääntäjien lisaksi käyt- 
tävät EU:n virkamiehet ja kielten ammat- 
tilaiset ympäri maailmaa. Eurodicautom 
sisältää nykyään 1,25 miljoonaa termitie- 
tuetta. Eurodicautomin lisaksi komission 
kääntäjillä on kaytettavissaan lukuisia 
muitakin kaantamista helpottavia apuvä- 
lineitä, kuten käännösmuisteja, erilaisia 
tekstitietokantoja sekä MultiTerm-termi- 
pankkiohjelma, jolla he voivat koota 
omia sanastojaan. Tulevaisuudessa ta- 
voitteena on, että EU:n eri toimielimillä 
olisi kaytettavissaan yksi yhteinen termi- 
pankki, nythän eri elimillä on omia termi- 
pankkeja. 

Vaikka terminologin työ pohjimmil- 
taan on samaa kuin ennenkin, on tieto- 
teknisten apuvalineiden kehitys tuonut 
siihen myös paljon uusia piirteitä. Työ 
edellyttääkin nykyisin hyviä tietoteknisiä 
taitoja, sillä terminologin on oltava yhtä , 

kotonaan surffatessaan Internetissä kuin 
hän aiemmin oli käyttäessään kirjastoa. 
Uuden vuosituhannen terminologi on 
Paesmansin mukaan sekä sanastotyön 
tietoteknisten apuvalineiden tuntija että 
terminologisen tiedon välittäjä. 

Osta omalla kielellä, 
myy asiakkaan kielellä 
Kansainvälisen kieli- ja puheteknologia- 
konsernin Lernout & Hauspien konsul- 
tointipalveluiden johtaja Kaija Pöysti pu- 
hui kansainvälistyvien yritysten kielestä. 
Globaalistuvassa maailmassa entistä 
useammat yritykset saavat liikevaihtonsa 
ulkomailta, missä kieli ja kulttuuri ovat 
erilaiset kuin yrityksen kotimaassa. Paitsi 
että kansainvälisten yritysten asiakkaat 
ovat erimaalaisia, myös niiden työntekijät 
saattavat työskennellä eri maissa. Yrityk- 
sen kansainvälistyminen vaikuttaa siten 
myös yrityksen sisäiseen kieleen, yrityk- 
sen on päätettävä, mitä kieltä yrityksen 
sisällä käytetään. 

Pöystin mukaan asiakkaat haluavat 
edelleenkin ostaa palveluja omalla kielel- 
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Iään. Jo lainsäädäntö edellyttää useim- 
missa maissa tiettyjen asioiden kääntä- 
mistä kyseisen maan kielelle. Kun uusilla 
markkinoilla taistellaan markkinaosuuk- 
sista, paikallisen kielen merkitys kasvaa, 
niinpä tällä hetkellä kaannetaan paljon 
esimerkiksi sloveniaksi, tsekiksi ja viroksi. 
Lisaksi nykyään on otettava huomioon 
erilaiset alaryhmät ja kielialueet, esimer- 
kiksi Espanjan markkinoilla ei enää riitä, 
että kaannetaan vain espanjaksi, vaan 
täytyy kaantaa myös katalaaniksi ja bas- 

i kiksi. Yhdysvalloissa, jota aiemmin pidet- 
tiin yksikielisenä markkina-alueena, ovat 
USA:n sisäiset kieliryhmät, kuten espan- 
ja, kiina, japani ja korea, voimistumassa. 

Ihminen omaksuu ja erityisesti tuot- 
taa tietoa nopeimmin ja tehokkaimmin 
omalla kielellään. Kansainvälisissä yrityk- 
sissä on silti usein tarpeen valita yksi kieli 
yrityksen sisäiseksi kieleksi -ja usein tä- 
mä kieli on nimenomaan englanti. Täytyy 
kuitenkin muistaa, että yrityksen sisainen 
kieli ei valttamatta ulotu yrityksen kaikille 

Kaija Pöysti Kuva: Päivi Peltonen 

tasoille, esimerkiksi komponenttien ko- 
koajat eivät valttamatta osaakaan eng- 
lantia, ja silloin joudutaan uudestaan 
miettimään, miten esimerkiksi yrityksen 
sisäiset tiedotteet tai toimintaohjeet me- 
nevät perille. Lisaksi yrityksessä käytettä- 
vaan kieleen vaikuttavat alan ammattikie- 
Ii ja yrityksen sisainen slangi. 

Pöystin näkemyksen mukaan englan- 
nista on tulossa universaali kakkoskieli, 
mikä helpottaa kommunikointia. Saman- 
aikaisesti tehokkuuden ja nopean toimin- 
nan vaatimukset edellyttävät yhä suu- 
remman asiamäärän omaksumista yhä 
nopeammin, ja silloin kansainvälisissä yri- 
tyksissä joudutaan pohtimaan, onko jois- 
sakin tilanteissa sittenkin tehokkainta toi- 
mittaa osa materiaalista ihmisten omalla 
äidinkielellä, vaikka yrityskieleksi onkin 
valittu englanti. 

Tekniset apuvälineet alentavat kään- 
tämisen kustannuksia ja nopeuttavat 
kääntämistä. Konekäännös ei kuitenkaan 
korvaa kääntäjiä, vaan sen avulla voi- 
daan tehdä raakakäännöksiä ja kaantaa 
materiaalia, jota muuten ei ehkä kään- 
nettäisi. Kääntäminen lisää tietenkin kus- 
tannuksia, mutta toisaalta se voi myös 
kasvattaa myyntiä. Kansainvälistyvän yri- 
tyksen on siis mietittävä tarkkaan, mita 
kannattaa käännättää, mutta sen on 
myös panostettava alkuperäisen mate- 
riaalin laatuun ja esimerkiksi käytetyn 
kielen ja termistön yhtenäisyyteen. 

TSK eilen ja tanaan 
Lounaan jälkeen sanastokeskuksen johta- 
ja Olli Nykänen kertoi, mita TSK:n toimin- 
taan on kuluneiden 25 vuoden aikana 
mahtunut ja mita TSK:lle kuuluu tanaan. 
Tekniikan Sanastokeskus ry:n perustami- 
sen taustalla oli useita vuosia kestänyt 
valmistelutyö, johon olivat osallistuneet 
erityisesti Suomen Standardisoimisliitto, 
Suomen Teknillinen Seura, Nykysuomen 
laitos, opetusministeriö ja Keskuskauppa- 
kamari. Yhdistyksen perustamissopimuk- 
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sen allekirjoittivat 1974 Suomen Teknilli- 
nen Seura, Insinööriliitto ja Tekniska För- 
eningen i Finland. Yhdistyksen tehtäväksi 
tuli Suomen oloihin soveltuvien Suomen- 
ja ruotsinkielisten sanastojen aikaansaa- 
minen. 

Toiminnan alkuvuosina TSK:n halli- 
tuksen tärkeimpänä tehtävänä oli luoda 
puitteet varsinaiselle sanastotyölle, ja sik- 
si vuonna 1975 solmittiin yhteistyösopi- 
mus Nykysuomen laitoksen kanssa. Lai- 
toksen seuraaja, Kotimaisten kielten tut- 
kimuskeskus (KKTK), palkkasi sitten tä- 
män sopimuksen nojalla Sanastokeskuk- 
sen ensimmäisen työntekijän, Elisa Kirjo- 
sen (nyk. Stenvall), ja yhdistys sai toimiti- 
lat KKTK:n yhteydestä. 

Toisen varsinaisen työntekijänsä yh- 
distys sai 1978, kun TSK:n johtajaksi ni- 
mitettiin diplomi-insinööri Heidi Suonuu- 
ti. Suonuutin terminologisen osaamisen 
tulokset ovat edelleenkin nähtävissä 
Sanastokeskuksen toiminnassa ja palve- 
luissa. Hän osallistui aktiivisesti myös 
terminologia-alan kansainväliseen yhteis- 
työhön ja toimi muun muassa kansainvä- 
lisen standardisoimisjärjestön ISOn ter- 
minologiakomitean puheenjohtajana. 

TSK:n nykyinen palveluvalikoima sai 
perustansa 1980-luvulla. Näkyvimpiin pal- 
veluihin kuului jo silloin termipalvelu. Toi- 
mintansa tueksi TSK on koonnut sanas- 
toihin ja sanakirjoihin erikoistuneen käsi- 
kirjaston. Sanastokeskus on alkuajoista 
lähtien osallistunut erilaisiin sanastopro- 
jekteihin, järjestänyt sanastotyön kursseja 
ja koonnut sanastotyön tuloksia termi- 
pankkiin. Myös julkaisutoiminta sanasto- 
jen, oppaiden ja tiedotuslehti Terminfon 
muodossa on kuulunut jo 80-luvulta Iäh- 
tien TSK:n palveluihin. 

Projekti- ja palvelutoiminnan kasvu 
heijastui myös toiminnan organisointiin. 
Henkilökuntaa ja tilaa tarvittiin lisää, ja 
TSK erkani KKTK:n kainalosta täysin itse- 
näiseksi yhdistykseksi ja muutti 1992 Hel- 
singin Albertinkadulle, jossa TSK edel- 

Kasvu tayden palvelun 
sanastokesku kseksi 
1990-luvulla TSK toimintaan on vaikutta- 
nut paljon Suomen jäsenyys Euroopan 
unionissa. Jäsenyyden myötä komissiossa 
heräsi suomenkielisen termistön tarve, ja 
TSK on yhteistyökumppaneidensa kanssa 
koonnut jo noin 140 000 suomenkielistä 
termiä komission termipankkiin Eurodi- 
cautomiin. Lisäksi TSK osallistuu eri pro- 
jektien kautta tälläkin hetkellä EU:n Mo- 
nikielinen tietoyhteiskunta -hankkeeseen. 

1990-luvulla sanastotyöhön on tullut 
myös muita uusia muotoja, työvälineet 
ovat kehittyneet, ja sähköposti ja Inter- 
net ovat avanneet aivan uusia toiminta- 
mahdollisuuksia. Yksi esimerkki uudenlai- 
sesta sanastotyöstä on TSK:n keväällä 
käynnistämä Tietotekniikan termitalkoot 
-projekti, jossa sähköpostin ja www:n 
välityksellä tuotetaan suosituksia tieto- 
tekniikan termistöstä. 

Kuluneiden 25 vuoden aikana on 
TSK:sta kasvanut tayden palvelun sanas- 
tokeskus, joka palvelee terminologian 
asiantuntijana minkä tahansa erikoisalan 
edustajia, ei ainoastaan tekniikan. Tähän 
kansallisen sanastokeskuksen rooliin kuu- 
luu tärkeänä osana myös sanastotyön 
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menetelmien kehittäminen sekä kansain- 
välinen yhteistyö. TSK onkin nykyään osa 
kansallisten kielellisten ja viestinnällisten 
palvelujen infrastruktuuria.' 

Termit ja ajattelu 
Helsingin yliopiston yleisen kielitieteen 
professori Fred Karlsson puhui vaikeasta 
aiheesta eli termien ja ajattelun suhtees- 
ta. Karlsson käsitteli aluksi yleisiä semant- 
tisen muistin organisointiperiaatteita eli 
sita, mistä sana ja sen merkitys ihmisen 
mielessä muodostuvat. 

Kielitieteessä kuvataan usein, että sa- 
nan semanttinen merkitys on ydin ja kä- 
site ulottuu hieman laajemmalle alueelle 
ytimen ympärille. Kielitieteilijät ja termi- 
nologit ovat kiinnostuneita lähinnä tästä 
ytimestä ja denotaatiosta. Ihmisen mie- 
lessä merkitykset ovat representoitunei- 
na paljon laajemmin: käsitteisiin liittyy 
suuri joukko muita asioita, kuten omat 
elämänkokemukset, jotka eivat varsinai- 
sesti liity kielen semanttiseen järjestel- 
mään. Niinpä merkitysten sisäisissä rep- 
resentaatioissa on vaikea erottaa toisis- 
taan ensyklopedista ja semanttista tie- 
toa, vaan ne sekoittuvat ihmisen mieles- 
sä toisiinsa. 

Merkitykset ovat myös suhteessa toi- 
siinsa: kun opimme uusia merkityksia, 
integroimme ne vanhaan järjestelmään. 
Karlsson esitti esimerkkinä pelin erilaisia 
merkityksia: sana peli kattaa erilaisia pe- 
lityyppejä, kuten shakin, tenniksen ja 
korttipelin. Tässä Wittgensteinilta peräi- 
sin olevassa perheyhtäläisyyden ajatuk- 
sessa on olennaisinta ihmisen kyky hallita 
ja havaita funktionaalisia samankaltai- 
suuksia; ihminen pystyy huomaamaan, 

1 
Esitys perustui Olli Nykäsen kirjoittamaan 

artikkeliin TSK - 25 vuotta sanastotyön asiantun- 
temusta. Artikkeli on julkaistu TSK:n juhlajulkaisus- 
sa Toimikunnista termitalkoisiin - 25 vuotta 
sanastotyön asiantuntemusta (1 999). 

että tennis ja pokeri ovat jollakin tavalla 
"sukua" toisilleen. 

Toinen tärkeä kasite merkitysten ku- 
vaamisessa on prototyypin kasite. Proto- 
tyypillä tarkoitetaan sita, että kategorioil- 
la on tyypillisiä ja vähemmän tyypillisiä 
toteumia, esimerkiksi varpusta pidetään 
tyypillisempänä lintuna kuin strutsia tai 
pingviiniä. 

Kolmas strukturointikeino ovat se- 
manttiset suhteet, joita terminologitkin 
käyttävät hyväkseen määritelmiä laaties- 
saan. Tyypillisiä semanttisia suhteita ovat 
esimerkiksi ylä- ja alakäsitteiden väliset 
suhteet. Kaikki semanttiset suhteet eivat 
suinkaan ole hierarkkisia, vaan lisäksi on 
olemassa suhteita, joissa sukulaisuus 
esiintyy samalla tasolla. Tällaisia käsitteitä 
ovat esimerkiksi viikonpäivät ja kuukau- 
det, ja lapset oppivat ne usein listojen ja 
sarjojen muodossa. 

Kun tutkitaan todellista kielenkäyt- 
töä, törmätään neljänteen tärkeään or- 
ganisointiperiaatteeseen, nimittäin kollo- 
kaatioihin eli sanojen taipumukseen esiin- 
tyä yhdessä tiettyjen sanojen kanssa 
(blodrod, deep purple). Usein näissä on 
kysymys leksikalisoituneista fraaseista ja 
idiomaattisista ilmauksista. 

Sanat, jotka ovat semanttisessa suh- 
teessa keskenään, muodostavat semant- 
tisen kentän. Esimerkiksi auton semantti- 
seen kenttaan kuuluvat muun muassa 
auton osat ohjauspyorä, moottori, kori, 
pyörä jne., yläkäsite moottoriajoneuvo, 
alakäsitteet linja-auto, formula 7 -auto 
jne., funktioon liittyvät käsitteet ajaa, 
päteä jne. Prototyyppinen auto on yleen- 
sä henkilöauto eikä esimerkiksi rekka- 
auto. Samaan semanttiseen kenttaan tai 
verkostoon kuuluvat sanat ilmentävät 
sita sanastoa, joka on yhteinen kaikille 
kieliyhteisön jäsenille. Autoja harrasta- 
Van, niiden parissa työskentelevän tai 
niistä kirjoittavan sanastoon kuuluu lisäk- 
si joukko autoalan erikoiskielen termejä, 
joten heidän semanttiset kenttänsä ovat 
paljon laajempia. 
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